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คํากริยา “เปด” ในภาษามือไทย 
จิรภา  นวิาตพนัธุ 1และ อภิลักษณ  ธรรมทวีธิกุล2 

 
1.  บทนํา 
 คนทั่วไปที่ไมใชนักภาษาศาสตรมักเขาใจวาคําในภาษาหนึ่งสามารถถายทอดความหมายเทียบเคียง
กับคําในอีกภาษาหนึ่งได  คําตอคํา  และอาจมีการเรียงลําดับคําในประโยคที่คลายคลึงกัน  ฉะนั้นในการแปล
จะมีการแปลแบบคํา-ตอ-คํา  และผูกประโยคที่มีวากยสัมพันธในภาษาเปาหมาย (Target Language) 
เหมือนกับภาษาตนฉบับ (Source Language)  ซ่ึงมีผลทําใหเกิดการสื่อความหมายที่ไมชัดเจน  หรือไม
ถูกตอง  และอาจทําใหเกิดการเขาใจผิดหรือเขาใจไมตรงกันระหวางผูพูดกับผูฟงได (Larson, 1984) 
 
 ในทํานองเดียวกัน  คนที่ไดยินมักเขาใจวาภาษามือไทยมีคําที่ส่ือความหมายเหมือนกับคําใน
ภาษาไทย  คํา-ตอ-คํา  และมีโครงสรางการผูกประโยคเหมือนกันกับภาษาไทย  ความเขาใจที่ไมถูกตองนี้
กอใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางคนที่ไดยินที่ใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองกับคนหูหนวกที่ใชภาษา
มือไทยเปนภาษาแม  เนื่องจากภาษามือไทยที่ใชติดตอส่ือสารระหวางคนหูหนวกกันเองนั้น  มีโครงสราง
ภาษามือและวากยสัมพันธเปนของตนเอง  แตกตางจากภาษาไทย  ทามือไมมีความสัมพันธกับคําใน
ภาษาไทยในลักษณะหนึ่ง-ตอ-หนึ่งในแงของอรรถศาสตร  ทามือหนึ่ง ๆ อาจเทียบเคียงกับคําหนึ่งคํา  หรือ
วลีหนึ่งวลี  หรือประโยคหนึ่งประโยคในภาษาไทย  (Sutton-Spence  และ  Woll, 1999: xi  และ 16) 
 
 บทความนี้มุงวิเคราะหเปรียบตางคํากริยา  “เปด” ในภาษามือไทยกับภาษาไทย  เพื่อช้ีประเด็นความ
ตางและขอควรระวังในการใชภาษามือไทย  เพื่อใหการสื่อสารระหวางคนที่ไดยินที่ใชภาษามือไทยเปน
ภาษาที่สองกับคนหูหนวกสัมฤทธิผลมากยิ่งขึ้น 
 
2.  คํากริยา “เปด” ในภาษาไทย 
 โครงสรางมโนทัศน (Conceptual  structure) ของคําวา  “เปด”  ในภาษาไทย  คือ  การกระทําที่มี
ผูกระทําและสิ่งถูกกระทํา  โดยที่ผูกระทําทํากริยานี้กับสิ่งที่ถูกกระทําแลวจะเปลี่ยนสภาพสิ่งที่ถูกกระทําจาก 

                                                        
1 จิรภา  นิวาตพันธุ  นิสิตปริญญาโท สาขาภาษาศาสตรประยุกต  ภาควิชาภาษาศาสตร  คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ไดรับทุน
วิจัยทําวิทยานิพนธจากบัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เร่ืองการวิเคราะหเปรียบตางคํากริยาในภาษามือไทยและภาษาไทย 

2รศ.  ดร. อภิลักษณ  ธรรมทวีธิกุล  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ไดรับทุนโครงการวิจัย
พจนานุกรมดิจิตัลภาษามือไทย  ในโครงการเสริมสรางความเขมแข็งดานการวิจัย  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  ชุดโครงการวิจัยและพัฒนาดาน
ภาษาและภาษาศาสตร  คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  (รหัส ส  - ข (มน.) 1.47)  
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“ปด” เปน “เปด” (Farrell, 2005)  คําวา  “เปด”  มีความหมายวา “ทําใหส่ิงที่ปดอยูเผยออก,  ตรงขามกับปด”  
(http://rirs3.royin.go.th/ridictionary/query.asp (June 27, 2005))  เชน  ”เปดประตู”   “เปดหนาตาง  เปนตน 
 
 ผูพูดภาษาไทยใชคําวา  “เปด”  เปนคํากริยาที่มีประธานของประโยคเปนคน  สัตวหรือส่ิงของ  และ
มีกรรมของการเปดเปนสิ่งของ  (Larson, 1984)  เชน 
  (1)  เขาเปดขวด 
  (2)  สุนัขเปดประตู 
  (3)  หนาตางเปด 
 
 กริยา  “เปด”  ในภาษาไทยไมมีการผันแปรตามประธานผูกระทําหรือกรรมที่ถูกกระทํา  แตใน
วากยสัมพันธนามซึ่งเปนกรรมที่ถูกกระทําสามารถทําหนาที่เปนประธานของวากยสัมพันธได  เชน 
  (4)  [หนาตาง] i  เปด    ti 
 
 
 หนาตางใน (4) เปนสิ่งที่ถูกกระทําการเปด  แตในวากยสัมพันธระดับผิวถูกเคลื่อนมาเปนประธาน
ของกริยา  “เปด”  จากตําแหนงในระดับลึกที่เปนตําแหนงกรรมของกริยา  คงไวซ่ึงรองรอยเดิมที่เปน trace 
(t) ของ การเคลื่อนยายนามวลี (movement)  “หนาตาง”  
 
 นอกจากนี้นามผูกระทํากริยา  “เปด”  สามารถละเวนได  เชน 
  (5)  pro    เปดประตู 
 
 ประธานใน (5) เปนประเภทไรรูป (empty  category)   ซ่ึงเปน pronoun  ที่ถูกละไว 
 
 สําหรับผูพูดภาษาไทยไมมีความแตกตางของอาการเปดไมวานามที่เปนสิ่งที่ถูกกระทําการเปดนั้น
จะเปนสิ่งใด  มีรูปลักษณะอยางไร   
 

นอกจากนี้ภาษาไทยยังมีสํานวน  เชน  “เปดใจ”  “เปดตัว”    ซ่ึงมีความหมายที่แผลงมาจาก
ความหมาย  “เปด”  เดิมไมมากนัก 

(6)  เปดใจ  =  ยอมรับ 
(7)  เปดตัว  =  แสดงตัวใหปรากฏในที่สาธารณะเปนครั้งแรก 
 

 ภาษาไทยยังมีคํากริยาที่เกิดจาก  กริยา + นาม  ในรูปแบบกริยาผสม (2 word-verb)   ดังรูปแบบ (8) 

http://rirs3.royin.go.th/ridictionary/query.asp
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(8)  [V   N ] V    : V = Verb  (กริยา),  N = Noun  (นาม) 
 
ตัวอยางเชน 
(9)  เปดน้ํา  =  เปดกอกน้ํา 
(10)  เปดไฟ  =  เปดสวิทซไฟ 

  
3.  คํากริยา  “เปด”  ในภาษามือไทย 
 ในการศึกษาภาษามืออเมริกัน (American Sign Language (ASL))  Stokoe (1960 และ 1965)    
Klima และ Bellugi (1979) Liddell และ Jonhson (1989)  พบวาทามือที่ทําใหเกิดความหมายประกอบดวย   
หนวยมือ (Chreme)  ดังนี้  รูปแบบมือ (Handshape)   ตําแหนงมือ (Location)   ทิศทางการเคลื่อนมือ 
(Movement)  ทิศทางฝามือหรือสันมือ (Orientation)    และอาจมีสีหนา (Face Expression) ประกอบ   ซ่ึง
สามารถนํามาวิเคราะหทามือในภาษามือไทยไดเชนเดียวกันวาประกอบดวยหนวยมือที่เปน  รูปแบบมือ  
ตําแหนงมือ  ทิศทางการเคลื่อนมือ  ทิศทางฝามือหรือสันมือ  และอาจมีสีหนา  การเคลื่อนลําตัว  และศีรษะ
ประกอบ  (Tumtavitikul & Niwatapant , in progress) 
 
 ทามือสําหรับคํากริยา  “เปด”  ในภาษามือไทยมีลักษณะแตกตางแปรเปลี่ยนไปตามนามที่เปนกรรม
ผูถูกกระทําและนามที่เปนประธานผูกระทํา  ดังนี้ 
 
 3.1  นามที่เปนกรรมผูถูกกระทํา 

3.1.1  ทามือแสดงการ “เปด”  รวมลักษณนามของนามที่เปนกรรม  โดยแปรทามือไปตาม
ลักษณนามของนามที่เปนกรรมจําแนกตามชนิดของคํานาม  เชน  “เปดประตู”  “เปดขวด”  “เปดไฟ”  “เปด
กอกน้ํา (ฝกบัว)” โดยมีโครงสรางทามือ  “เปด”  ดังนี้ 

 (11)  [ VCLi  OCLi ] ;  V = Verb (กริยา), O = Object (กรรม),  CL = Classifier (ลักษณนาม) 
  
 CLi  คือ  ลักษณนามของนามที่ถูกกระทําและปรากฏเปนสวนของทามือเพื่อความ

สอดคลองระหวางกริยา  “เปด”  กับนามที่เปนกรรม   ดังแสดงในภาพที่ 3.1.1.1 – 3.1.1.4  ตอไปนี้ 
3.1.1.1 ภาษามือไทย :  “เปดประตู (ท่ัวไป)”  ( ภาษาไทย : เปดประตู ) 
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    3.1.1.2  ภาษามือไทย :  “เปดฝาขวด(แบบงัด)”  (ภาษาไทย : เปดขวด ) 

 
 

   3.1.1.3  ภาษามือไทย :  “เปดไฟ(เพดาน)”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

 
 

3.1.1.4  ภาษามือไทย :  “เปดกอกน้ํา  (ฝกบัว)”  (ภาษาไทย : เปดน้ํา ) 

      
 
ความตางของทามือซ่ึงมีหนวยคําที่เปนลักษณนามประกอบ (CL)  เห็นไดจากทามือ “เปด

กระโปรงรถยนต”  กับ  “รองเทาอาปาก”  ซ่ึงมีลักษณนามเหมือนกันถึงแมมีคํานามที่ตางชนิดกัน  ดังแสดง
ในภาพที่ 3.1.1.5  และ  3.1.1.6 

 3.1.1.5  ภาษามือไทย :  “รถยนต  เปดกระโปรงหนารถ”  (ภาษาไทย : เปด
กระโปรงรถยนต ) 
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 3.1.1.6  ภาษามือไทย :  “รองเทา   เปดหนารองเทา”  (ภาษาไทย : รองเทาอาปาก ) 

            
 
3.1.2  ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ยังแปรตามลักษณะยอยของนามชนิดเดียวกัน  เชน  

“เปดประตู แบบชนิดเลื่อน 2 บาน”  “เปดประตูแบบเลื่อน 1 บาน”   “เปดประตูแบบจับขอบเลื่อนประตู”  
“เปดประตูแบบใชลูกบิดผลัก” “เปดประตูแบบใชลูกบิดดึง”   ดังแสดงภาพที่ 3.1.2.1 – 3.1.2.5 

 
3.1.2.1  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบเลื่อน 2 บาน”  (ภาษาไทย : เปดประตู ) 

 
 

3.1.2.2  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบเลื่อน 1 บาน”  (ภาษาไทย : เปดประตู ) 

 
 
3.1.2.3  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบจับขอบเลื่อนประตู”  (ภาษาไทย : เปด

ประตู ) 
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3.1.2.4  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบใชลูกบิดผลัก”  (ภาษาไทย :เปดประตู ) 

      
 

3.1.2.5  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบใชลูกบิดดึง”  (ภาษาไทย : เปดประตู ) 

      
 
นอกจากนี้มีทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ที่มีการเปลี่ยนตําแหนงมือไปตามลักษณะยอยของนาม

ชนิดเดียวกันที่เปนกรรม  เชน    “เปดไฟเพดาน”  “เปดโคมไฟ”   “เปดไฟฉาย”    ดังแสดงภาพที่ 3.1.2.6 – 
3.1.2.8 

  3.1.2.6  ภาษามือไทย :  “เปดไฟเพดาน”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

รูปแบบมือ 

   
   
 
  3.1.2.7  ภาษามือไทย :  “เปดโคมไฟ”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

  

รูปแบบมือ 
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  3.1.2.8  ภาษามือไทย :  “เปดไฟฉาย”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

  

รูปแบบมือ 

   

 
3.1.3  ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ในลักษณะสํานวนภาษาไทย  เชน “เปดใจ”  สามารถ

ใชเปนทามือเดี่ยวในลักษณะสํานวนไดเชนกัน   
 

3.1.3.1  ภาษามือไทย :  “เปดใจ”   (ภาษาไทย :  เปดใจ) 

 
 
3.1.4  ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ในลักษณะกริยาผสม (2 word–verb) ในภาษาไทย  

เชน  “เปดประชุม”  “เปดเทอม”  ตองเปนทามือตอเนื่องในลักษณะ  [นาม  +  กริยา]   เปนประโยค   
ตัวอยางเชน  

3.1.4.1   ภาษามือไทย :  “ประชุม     เปด”   (ภาษาไทย :  เปดประชุม) 

      
 

3.1.4.2   ภาษามือไทย :  “โรงเรียน     เปด”   (ภาษาไทย :  เปดเทอม) 
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3.2  นามที่เปนประธานผูกระทํา 
ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  แปรตามชนิดของนามที่เปนประธาน  ดังนี้ 

  3.2.1  ประธานเปนคน  เชน 
   3.2.1.1  ภาษามือไทย :  “พอ  เปดประตูแบบผลัก”    (ภาษาไทย : พอเปดประตู ) 

      

รูปแบบมือ 

 

 
  3.2.2  ประธานเปนสัตว  เชน 
   3.2.1.2  ภาษามือไทย :   “แมว  เปดประตูแบบผลัก”  (ภาษาไทย : แมวเปดประตู ) 

           

รูปแบบมือ 

 

 
  นอกจากนี้ภาษามือไทยไมมีประธานของวากยสัมพันธที่เปนสิ่งไมมีชีวิตที่เปนผูถูกกระทํา
ในรูปแบบ (4)  เชน 
  3.2.3  ภาษามือไทย :   “เปดประตูแบบผลัก(อาไว)”  (ภาษาไทย : ประตูเปด ) 

 
 
4. อภิปราย 
 คําวา “เปด”  ในภาษาพูดไทยเปนการเชื่อมโยงความหมายกับหนวยเสียงที่ประกอบเปนคําในระบบ
เสียงของภาษา  และกริยา “เปด”  สามารถใชกับนามใด ๆ ที่เปนกรรมไดโดยไมจํากัด (ดังแสดงในแผนภูมิที่ 
1)  ในขณะที่คําวา  “เปด”  ของผูใชภาษามือไทยเปนการเชื่อมโยงความหมายของทามือในระบบมือของ
ภาษากับความหมาย  ซ่ึงระบบมือนี้ส่ือความหมายจากการมองเห็น (visualization) จึงเปนการเชื่อมโยง
ภาพลักษณและการเคลื่อนไหวกับความหมาย (ดังแสดงในแผนภูมิที่ 2)  เชนนี้ทามือจึงสามารถแปรเปลี่ยน
ไปตามลักษณนามและชนิดของนามที่ถูกกระทําและนามผูกระทํา  ตลอดจนแปรผันตามลักษณะยอยของ
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คํานามชนิดเดียวกันได  (3.1 – 3.2)  การแปรนี้อาจเปนการแปรรูปแบบมือ  การหันฝามือ ทิศทางการเคลื่อน
มือ  (3.1.2.1 – 3.1.2.5)  และ/หรือการเปลี่ยนตําแหนงมือตามลักษณะยอยของคํานามชนิดตาง ๆ  (3.1.2.6 – 
3.1.2.8)  นอกจากนี้ลักษณนามที่มากับคํากริยา  “เปด”  ใชกับชนิดของนามที่แตกตางกันแตมีลักษณนาม
เดียวกันได  (3.1.1.5 - 3.1.1.6) 
 
 จากคํากริยา “เปด”  ในภาษาไทย  และในภาษามือไทย  สามารถสรุปการวิเคราะหเปรียบตางไดดังนี้ 
 

“เปด”  ในภาษาไทย “เปด”  ในภาษามือไทย 
4.1  ระบบเสียง  (Phonology) 
        1 พยางคประกอบดวย 
     หนวยเสียง : /pə̀:t/  
      ซ่ึงรวมหนวยวรรณยุกตเสียงต่ํา 

4.1  ระบบมือ
     1 ทามือประกอบดวย 
     หนวยมือ :  รูปแบบมือ   ตําแหนงมือ   ทิศทางฝามือ/

สันมือ   และการเคลื่อนมือ  เปนสําคัญ 
(Klima และ Bellugi, 1979) 

4.2  หนวยวากยสัมพันธ
       (Syntactic Category) 
        1 คํา  “กริยา” 
 
 

 
 

     1 คํา  เชน  “เปดใจ” (ภาษาไทย : เปดใจ) 
หรือ   1 วลี  เชน   
          “เปดขวด(แบบชนิดงดั)” (ภาษาไทย : เปดขวด) 
           [VCLi   OCLi ] VP 

หรือ   1 ประโยค  เชน   
          “โรงเรียน    เปด”  (ภาษาไทย : เปดเทอม)  
           [NP   VP ] ; NP = นามวลี, VP = กริยาวลี 

4.3  วากยสัมพันธ  (Syntax) 
        ตองมีคํานามที่ถูกกระทําซึ่งอาจ
ปรากฎเปนกรรมหรือประธานใน
วากยสัมพันธ  เชน 
     4.3.1  pro   เปด   ประต ู
 
 
     4.3.2   [ประต]ูi   ปด   ti    
  

 
     มีลักษณนามของนามที่ถูกกระทํารวมอยูกับคํากรยิาใน
ทามือ 
                          [VCLi   OCLi ] VP 

     ซ่ึงเทียบเคยีงไดกับวากยสัมพันธในภาษาไทยแบบ 
4.3.1    
 
      แตไมมีวากยสัมพันธในรูปแบบ 4.3.2 ซ่ึงเกิดจากการ
เคลื่อนนามวลทีี่เปนผูถูกกระทํา 
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“เปด”  ในภาษาไทย “เปด”  ในภาษามือไทย 
     มีคํานามที่ปรากฏเปนประธานซึ่ง
เปนผูกระทํา  เชน 
    4.3.3  พอเปดประต ู

   มีคํานามปรากฏเปนประธานผูกระทําในรูปแบบ
ประโยค  เชน  
     “พอ  เปดประตูแบบผลัก”  (ภาษาไทย : พอเปดประต)ู 
                                  [NP  VP] 
     ซ่ึงเทียบเคยีงไดกับวากยสัมพันธในภาษาไทยแบบ 
4.3.3  เพียงแตวามี VP ในลักษณะ (11)  ซ่ึงไมมีใน
ภาษาไทย 

4.4  การแปร 
     ไมมีการแปรเสียงหรือหนวยเสียง 
(allophone)ในคํา  “เปด” 
 
 

 
     มีการแปรหนวยมือ ในทามือซ่ึงอาจแปรรูปแบบมือ  
ตําแหนงมือ  ทิศทางฝามือ/สันมือ   การเคลื่อนมือ  ตาม
ลักษณนามของชนิดของนามที่ถูกกระทํา  และตาม
ลักษณะยอยของนามชนิดเดยีวกัน 

 
  Jackendoff (1985 : 8ff)  เสนอแบบจําลองโครงสรางไวยากรณที่เชื่อมโยงความสัมพันธระหวาง
ระบบเสียง (Phonology)  ระบบความหมาย (Semantics)  คลังศัพท (Lexicon)  และวากยสัมพันธ (Syntax) 
(ดังแสดงในแผนภูมิที่ 1) ศัพทแตละคําที่เก็บในคลังศัพท  จะมีขอมูลดานเสียง ความหมาย ซ่ึงเชือ่มโยงกับ
วากยสัมพันธ  เมื่อผูพูดดึงศัพทมาใชประกอบกับกฎวากยสัมพันธ  ก็จะไดผลลัพธเปนประโยคที่สมบูรณ
ถูกตองตามไวยากรณและกฎทางเสียงจะทําใหออกเสยีงไดถูกตอง 

Syntactic 
WFRs Semantic 

WFRs 

 
 แตสําหรับคนหูหนวก  สวนของเสียงและระบบเสียงถูกทดแทนดวยทามือและระบบมือ  ซ่ึงเปน
ระบบที่สัมพันธกับการมองเห็น  ดังนี ้

Phonology Correspondence 
Rules 

Lexicon 

Syntactic 
structures Semantic Phonetic 

representation  structures  

แผนภูมิท่ี 1  แบบจําลองไวยากรณภาษาของผูพูด-ผูฟงท่ัวไป  ดัดแปลงจาก  Jackendoff (1985 : 9) 
(WFRs = กฎไวยากรณท่ีถูกรูปแบบ) 
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 Denes และ Pinson (1992, 1973) เสนอวงจรของการสื่อสารภาษาพูดวา  ประกอบดวยระบบเสียง 
(Phonology)  ที่เร่ิมจากสมองของผูพูด  ทําใหสมองสั่งการใหอวัยวะที่เกี่ยวของกับการพูด  ออกเสียงพูด 
(Articulation)  ซ่ึงทําใหเกิดคลื่นเสียง (Acoustics) ปอนกลับใหกับผูพูด  และเขาสูหูผูฟง (Perception)  ซึ่ง
ผูฟงจะมีระบบโสตที่สงสัญญาณกลับไปตีความที่ระบบเสียง (Phonology)  ในสมองของผูฟง 

วงจรของคนที่ใชภาษามือดัดแปลงจากวงจรสื่อสารในภาษาพูดของ Denes และ Pinson (1992, 
1973)   ไดดังนี้ 

 

     
 
 
 
 
 
 ระบบมือเทียบไดกับระบบเสียง (Phonology) ในสมองของผูสงสาร  การทําทามือเทียบไดกับการ
ออกเสียง/เปลงเสียงพูด (Articulation)  ทามือที่เปนสื่อเทียบไดกับคลื่นเสียงที่เปนสัญญาณ (Acoustic signal)  
ตาที่มองเห็นเทียบไดกับหูที่ไดยิน (Perception)  ระบบการมองเห็น (Visual system) เทียบไดกับระบบโสต 
(Auditory system)  ที่ทําหนาที่รับและปรับสัญญาณภาพกลับไปตีความหมายในระบบมือในสมองของผูรับ
สาร  ความแตกตางระหวางระบบมือและระบบเสียงของผูสงสาร/ผูรับสารในภาษามือไทยและภาษาไทยมี
ผลตอวงจรของการสื่อสาร  จึงมีความจําเปนที่ผูใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองซึ่งมีวงจรสื่อสารภาษาพูด
ปกติตองศึกษาและเขาใจ  เพื่อการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพและสัมฤทธิผล 

กฎอรรถศาสตร 

ระบบมือ 
(หัตถวิทยา) 

กฎเชือ่มโยง
ความหมายกับ
วากยสัมพันธ 

กฎวากยสัมพันธ 

คลังศัพท 

ทามือ 
โครงสราง

วากยสัมพันธ 
(ชั้นผิว) 

โครงสราง
อรรถศาสตร/
มโนทัศน 

แผนภูมิท่ี 2  แบบจําลองไวยากรณของผูใชภาษามือ  ดัดแปลงจาก Jackendoff  (1985 : 9 และ 21) 

 
 

ทามือท่ีเปนสื่อ 
การทําทามือ 

ตามองเห็น 

ผูสงสาร ผูรับสาร

ระบบมือ ระบบมือ 

แผนภูมิท่ี 3  วงจรสื่อสารดวยทามือ  ดัดแปลงจากวงจรสื่อสารภาษาพูด (Speech Chain) ของ Denes และ  Pinson  (1992, 1973) 
(http://web.mit.edu/6.551j/www/SpeechChain.gif.  (June 16, 2005)) 

http://web.mit.edu/6.551j/www/SpeechChain.gif
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5. สรุปและเสนอแนะ 
 จากการวิเคราะหเปรียบตางคํากริยา  “เปด”  ในภาษาไทยและภาษามือไทย  ไดแสดงใหเห็น
ประเด็นสําคัญของความตางของคําที่ดูเหมือนจะเปนคําเดียวกันในทั้ง 2 ภาษา  แตมีความหมายและการใชที่
แตกตางกัน  ฉะนั้นผูใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองพึงควรระวังไมนําไวยากรณของภาษาไทยไปใชกับ
ภาษามือไทย   เชน  ผูใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองอาจ เรียงคําวา  “เปดตา”  ตามไวยากรณภาษาไทย   
ดังนี้ 

5.1  ภาษามือไทยตามภาษาไทย :  *“เปด   ตา” 

      
 หรือ 

5.2  ภาษามือไทยผิดรูปแบบ :  *“ตา  เปด” 

      
 
ทามือที่ถูกตองสําหรับ  “เปดตา”  ในภาษาไทย  ควรจะเปนดังนี้ 
5.3  ภาษามือไทยท่ีถูกตอง :  “เปดตา”  ซ่ึงมีรูปแบบที่ใชกัน  2  แบบ  ดังนี้ 

5.3.1      5.3.2 

   
 จากการศึกษาคําวา  “เปด”  นี้เราสามารถประยุกตใชโดยอุปนัยกับคําอื่น ๆ ในภาษามือไทยได
เชนกันวา  มีขอพึงระวังเรื่องความตางระหวางภาษาไทยกับภาษามือไทย  หากคนที่ไดยินที่ใชภาษามือไทย
เปนภาษาที่สองไดเขาใจทามือและระบบหนวยมืออยางถูกตองแลวก็จะทําใหการสื่อสารระหวางคนที่ไดยิน
กับคนหูหนวกสัมฤทธิผลมากยิ่งขึ้น 
                                                        
* หมายถึง  วากยสัมพันธของภาษาที่ผิดรูปแบบหรือไมเปนที่ยอมรับ (illform) 



คํากริยา “เปด” ในภาษามือไทย   13 
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